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KOMISIJAS REGULA (EEK) Nr. 2873/93 

(1993. gada 20. oktobris) 

par tādas atkaulotas liellopu gaļas pārdošanu, ievērojot Regulā (EEK) Nr. 2539/84 noteikto procedūru, kas atrodas dažu intervences aģentūru rīcībā un ir paredzēta eksportam uz konkrētiem galamērķiem
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1968. gada 27. jūnija Regulu (EEK) Nr. 805/68 par liellopu gaļas tirgus kopīgo organizāciju 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 125/93 
, un jo īpaši tās 7. panta 3. punktu,
tā kā Komisijas 1984. gada 5. septembra Regulā (EEK) Nr. 2539/84, ar ko paredz dažus sīki izstrādātus pārdošanas noteikumus saldētai liellopu gaļai, kas ir intervences aģentūru rīcībā 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1759/93 
, paredzēta iespēja piemērot procedūru divos posmos, pārdodot liellopu gaļu no intervences krājumiem; tā kā Komisijas 1985. gada 9. oktobra Regulā (EEK) Nr. 2824/85, ar ko paredz sīki izstrādātus noteikumus saldētas atkaulotas intervences krājumu liellopu gaļas pārdošanai eksportam vai nu nemainītā stāvoklī, vai arī to sadalot un/vai atkārtoti iesaiņojot 
, kas grozīta ar Regulu (EEK) Nr. 251/93 
, paredzēta atkārtota iesaiņošana, ievērojot konkrētus nosacījumus; 

tā kā dažām intervences aģentūrām ir lieli intervences gaļas krājumi; tā kā jānovērš iepirktās gaļas uzglabāšanas laika pagarinājums, ņemot vērā tādas uzglabāšanas radītās augstās izmaksas; tā kā daļa minētās gaļas jālaiž pārdošanā, saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2539/84 un Regulu (EEK) Nr. 2824/85, importam uz Neatkarīgo Valstu Savienību (NVS); 

tā kā, ņemot vērā minēto pasākumu steidzamību un īpatnības un pārbaužu nepieciešamību, jānosaka īpaši sīki izstrādāti noteikumi attiecībā uz minimālo daudzumu, kas jānopērk pasākumu laikā;
tā kā jānosaka termiņš minētās gaļas eksportam; tā kā šis termiņš jānosaka, ņemot vērā 5. panta b) punktu Komisijas 1980. gada 4. septembra Regulā (EEK) Nr. 2377/80 par īpašiem sīki izstrādātiem noteikumiem par to, kā piemērot importa un eksporta licenču sistēmas liellopu gaļas nozarē 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3662/92 
; 

tā kā, lai nodrošinātu pārdotās liellopu gaļas eksportu uz paredzēto galamērķi, jāiemaksā nodrošinājums, kā precizēts Regulas (EEK) Nr. 2539/84 5. panta 2. punkta a) apakšpunktā; 

tā kā ir lietderīgi precizēt, ka, ņemot vērā cenas, kas noteiktas minētās pārdošanas sakarā, nebūtu jāpiešķir tiesības par eksportu saņemt kompensācijas, ko regulāri nosaka liellopu gaļas nozarē; 

tā kā uz produktiem, kas atrodas intervences aģentūru rīcībā un ir paredzēti eksportam, attiecas noteikumi Komisijas Regulā (EEK) Nr. 3002/92 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1938/93 
; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Liellopu gaļas pārvaldības komitejas atzinumu,
ir pieņēmusi Šo regulu. 

1. pants
1. Pārdod aptuveni 10 000 tonnu atkaulotas liellopu gaļas, kas atrodas Īrijas intervences aģentūras rīcībā un kas ir iepirkta pirms 1992. gada 1. septembra.
2. Minētā gaļa jāimportē vienā vai vairākās NVS valstīs (skat. III pielikumu). 

3. Ievērojot šīs regulas noteikumus, pārdošana notiek saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2539/84 un Regulas (EEK) Nr. 2824/85 noteikumiem.
4. Kvalitāte un minimālās cenas, kas minētas Regulas (EEK) Nr. 2539/84 3. panta 1. punktā, ir norādītas šīs regulas I pielikumā. 

5. Piedāvājums vai pirkuma pieteikums ir spēkā tikai tad, ja tas attiecas vismaz uz kopējo minimālo daudzumu 5000 tonnu, ko izsaka kā produkta svaru. 

6. Ņem vērā tikai tos piedāvājumus, ko intervences aģentūras saņem līdz 1993. gada 27. oktobra plkst. 12 dienā.
7. Sīkāka informācija par daudzumiem un vietām, kur produktus uzglabā, jādara pieejama ieinteresētajām personām adresēs, kas norādītas II pielikumā. 

2. pants
Produkti, kas minēti 1. pantā, jāeksportē piecos mēnešos pēc dienas, kad ar intervences aģentūru noslēgts pārdošanas līgums. 

3. pants
1. Nodrošinājums, kas paredzēts Regulas (EEK) Nr. 2539/84 5. panta 1. punktā, ir ECU 30 par 100 kilogramiem. 

2. Nodrošinājums, kas paredzēts Regulas (EEK) Nr. 2539/84 5. panta 2. punkta a) apakšpunktā, ir ECU 150 par 100 kilogramiem atkaulotas liellopu gaļas. 

4. pants
1. Par gaļu, kas pārdota saskaņā ar šo regulu, eksporta kompensāciju nepiešķir. 

Regulas (EEK) Nr. 3002/92 3. panta 1. punkta b) apakšpunktā minētajās atļaujās izņemšanai no noliktavas, eksporta deklarācijās un, ja vajadzīgs, T5 kontroleksemplāros iekļauj šādu norādi: 

Productos de intervención sin restitución [Reglamento (CEE) no 2873/93];
Interventionsvarer uden restitution [Forordning (EØF) nr. 2873/93];
Interventionserzeugnisse ohne Erstattung [Verordnung (EWG) Nr. 2873/93];
Προϊόντα παρεμβάσεως χωρίς επιστροφή [Kανονισμός (EK) αριθ. 2873/93];·
Intervention products without refund [Regulation (EEC) No 2873/93];
Produits d'intervention sans restitution [Règlement (CEE) no 2873/93];
Prodotti d'intervento senza restituzione [Regolamento (CEE) n. 2873/93];
Produkten uit interventievoorraden zonder restitutie [Verordening (EEG) nr. 2873/93];
Produtos de intervenção sem restituição [Regulamento (CE) nº. 2873/93].

[Intervences produkti bez kompensācijas [Regula (EEK) Nr. 2873/93]].
2. Attiecībā uz nodrošinājumu, kas paredzēts 3. panta 2. punktā, atbilstība 1. punkta noteikumiem ir pamatprasība Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2220/85 
 20. panta nozīmē. 

5. pants
Šī regula stājas spēkā 1993. gada 27. oktobrī.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1993. gada 20. oktobrī

Komisijas vārdā —
Renē ŠTEIHENS [René STEICHEN],
Komisijas loceklis

ANEXO I – BILAG I – ANHANG I – ΠΑPΑPΤΗΜΑ Ι – ANNEX I – ANNEXE I – ALLEGATO I – BIJLAGE I – ANEXO I – I PIELIKUMS
Estado miembro
Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος μέλος
Member State
Etat membre
Stato membro
Lidstaat
Estado-membro
Dalībvalsts
Productos
Produkter
Erzeugnisse
Προϊόντα
Products
Produits
Prodotti
Producten
Produtos

Produkti
Cantidades (toneladas)
Mængde (tons)
Mengen (Tonnen)
Ποσότητς (τόνοι)
Quantities (tonnes)
Quantités (tonnes)
Quantitá (tonnellate)
Hoeveelheid (ton)
Quantidade (toneladas)
Daudzums (tonnās)
Precio mínimo expresado en ecus por tonelada 1
Mindstepriser i ECU/ton 1
Mindestpreise, ausgedrückt in ECU/Tonne 1
Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόμενες σε Εcu ανά τόνο 1
Minimum prices expressed in ECU per tonne 1
Prix minimaux exprimes en ecus par tonne 1
Prezzi minimi espressi in ecu per tonnellata 1
Minimumprijzen uitgedruckt in ECU per ton 1
Preço mínimo expresso em ecus por tonelada 1

Minimālā cena, izteikta ECU par tonnu 1

Ireland
– Plates and flanks
10 000
360

1 Estos precios se enterderán con arreglo a lo dispuesto en el apartado 1 del articulo 17 del Reglamento (CEE) n° 2173/79.
1 Disse priser gælder i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 17, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 2173/79.
1 Diese Preise gelten gemäß Artikel 17 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 2173/79.
1 Οι τιμές αυτές εφαρμόζονται σύμφονα με τις διατάξεις του άρθρου 17 παράγραφος 1 του κανονισμού (EOK) αριθ. 2173/79.
1 These prices shall apply in accordance with the provisions of Article 17 (1) of Regulation (EEC) 2173/79.
1 Ces prix s’entendent conformément aux dispositions de l’article 17 paragraphe 1 de règlement (CEE) n° 2173/79.
1 Il prezzo si intende in conformità del disposto dell’articolo 17, paragrafo 1 del regolamento (CEE) n. 2173/79.
1 Deze prijzen gelden overeenkomstig de bepalingen van artikel 17, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 2173/79.
1 Estes preços aplicam-se conforme o disposto no n°. 1 do artigo 17°. Do Regulamento (CEE) n°. 2173/79.
[1 Minētās cenas piemēro saskaņā ar Regulas (EEK) 2173/79 17. panta 1. punkta noteikumiem.]

ANEXO II – BILAG II – ANHANG II – ΠΑPΑPΤΗΜΑ II – ANNEX II – ANNEXE II – ALLEGATO II – BIJLAGE II – ANEXO II - II PIELIKUMS
Direcciones de los organismos de intervención – Interventionsorganernes adresser – Anschriften der Interventionsstellen – ?ιευδύνσεις των οργανισμών παρεμβάσεως – Addresses of the intervention agencies – Adresses des organismes d'intervention – Indirizzi degli organismi d'intervento – Adressen van de interventiebureaus – Enderecos dos organismos de intervenção [Intervences aģentūru adreses]
IRELAND: 
Department of Agriculture, Food and Forestry

Agriculture House

Kildare Street

Dublin 2

tel. (01) 678 90 11, ext. 2278 and 3806

telex 93292 and 93607, telefax (01) 6616263, (01) 6785214 and (01) 6620198
III PIELIKUMS
Neatkarīgo Valstu Savienības republikas
      Armēnija

Azerbaidžāna

Baltkrievija

Kazahija

Kirgīzija

Moldāvija

Krievija

Tadžikija

Turkmenistāna

Ukraina

Uzbekija
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